Book 1.]

or ample: the ! and  ure added to give inten-

slveness to the signiﬁcation (TA.) — [Hence,]
0.6~

[<ac) ws (A) and 'Cl)—J (8, A) 1 An ample
and easy state of life. (8, TA.)
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Olayomy : i

WAt the next preceding paragraph,
dileymy: throughout.
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C‘)h) :

aj Spreading, (Lth, TA,) or widely expanded ;
(TA ;) applied to a solid hoof, (I.th TA,) and
to a foot such as is termed u&- (TA:) and
wide; applied to anything: thus .l.) 3 a5 a wide
human foot : (Lth, TA :) and a human foot having
the middle of the sole even with the fore part;
(L, TA;) flat-soled; i.e. having, in the sole, no
hollow part that does not touch the ground:
($:) and .'Ii; E)b;b a mide callous protube-
rance upon the breast of a camel: (TA:) and
:\:3 :Li; a wide [bowl such as is termed] u.
like -l.,) ; wide and not deep (TA:) and uh-.

[

.y wide slia- [pl. of Lu.] (TAsr,K.) Havmg
a spreading hoof; (S, A, K;) applied to a horse,
(4,) and to a mountain-goat: ($, A, K:) also,
applied to a man, kaving a wide foot; (A;) or
having, in the sole of kis foot, no hollorw part that
does not touch the ground, (8,K,) as is the case
in the feet of the Zinj; (S;) kaving the sole of | »
the foot _ﬂat so that all qf it touches flze ground :
fem. .l..) you say w.u!l l.) o!)al a high
hollow to the sole of the foot is approved in a man
and in a woman. (T, TA.) Also, applied to a
camel, Having one foot cleaving to another. (TA.)

S~y

1. :(;;, (Msb, K,) sald of a place, (Msb,) or
of a thmg, (TA,) and ....-,, said of a land,
(ua)! S,) or of a country, (;'jq, A,TA,) aor. ¢,
inf. n. ;‘;) (S, A,* Msb, K) and q\.), (S, K,)
and \(..,, (Mgb, K,) and v..-.), (TA,) aor. ¢
(Msb, K,) inf. n. .,,...), (Msb, TA;) and V,(..)l
(Msb, K,) and <t ; (TA ;) It mas, or became,
ample, spactoua, wide, or roomy. (S K, TA.)
,u\ W) and 'w,l both signify the same,
i.e. The house, or abode, was ample, &c. ; or may
the house, or aboda, be ample &c. (8, TA.) And

v o, 0s-

they said, .._.Lb, 2ele Y 225, meaning May
it (the country, ;')L;Jl,) be spacious to thee, and
be moistened by gentle rain, or by demw : so accord.
to Aboo-Ts-hik. (TA.) Loy ,..,_.x.s i [

.:.:;; L'..;, in the Kur ix. 119, means The earth
became strait to them with [i. e. notwithstanding)
its spaciousness. (Bd, Jel.) .;.;;, accord. to
the original usage, is trans. by means of a par-
ticle; so that one says, C,@I A .;.;j [The
place mas, or may the place be, ;pacioua with
thee]: afterwards, by reason of frequency of
usage, it became trans. by itself; and thus one
said,:,l.;l\ .;L:Z:;.; [The house, or abode, was, or
may the house, or abode, be, spacious mwith thee,
or to thee]l. (Msb.) wm [Hence the saying,]

, - F) d 22,3 -
t’l'-:slb U:‘ ;j,‘..u\ J.S.-.,l + Was it proper, or

C) =)
allowable, for you [to enter among his obeyers?
i.e., to become obedient to him?]: (S, K,* TA:)
referring to El-Kirménee, (s0 in the $,) or Ibn-
El-Kirménee: (soin the TA:) mentioned by Kh,
on the authority of Nagr Ibn-Seiyér; buthe says,
(8,) the verb thus used is. anomalous; (S, K;)
for a verb of the measure J.;.i is not trans., (X,
TA,) accord. to the grammarians, (TA,) except
with the tribe of Hudheyl, who, accord. to AAF,
make it trans. (K, TA) when its meaning admits
of its being so: (TA:) Kh mentions the phrase
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iy ,C’.'..-.:, [meaning The house, or abode, was,
or may the house, or abode, be, spacious mith, or
to, you]; but.it is thought that there is an ellipsis
here, and that it is for ;I.:H;,i; é.:-'.:, and El-
Jeldl Es-Suyootee mentions, on the authority of
AAF, the saying ;3;; af ;,a‘.; as meaning
:L;.:os (i.e. May God make wide his belly]:

(TA:) [J says, app. quoting Kh] there is no
sound verb of the measure Jad that is trans,
except this; but as to the unsound, there is a
difference of opinion: accord. to Ks, <15 is ori-
ginally ;:"J;i, but Sb says that this is not_allow-
able, because it is trans.: (§:) Az says that
,;éi;j is not held to be allowable by the gram-
marians; and that Nasr is not an [approved]
evidence. (TA.)

2: see4._q \(..), (S A, Msb, K,) inf. n.
.,.a.-,.s @S, A, K) and .,al.)?, (Har p. 579,) He
said to him L..,o, (S Msb;) (ke welcomed him
with the greeting of L..).a ; or simply he welcomed
him ;] he invited him to ampleness, spaciousness,
or roommess (A K:) and '”)4, also, signi-
fies ke said L..)o, but the expression commonly

known is & .,.-.) (Har pp. 422-3.) You say,
w'-):’\' a5 [I met him with the greeting of
l;;;; or with welcoming]. (A.) Seealso .:.;:;4

4: see 1, in three places. ==1,-)l He made it
(a thing, 8) ample, spacious, wide, or roomy;
(S,K;) as also ¥ aum;. (CK. [The latter is not
in the TA, nor in my MS. copy of the K.]) El-
Hajjij said, when he slew Ibn-El-Kirreeyeh,

2,0 2 2 -

anmya 2NE U wﬁ [Make wide, O young man,
his wound). (S) And one says, in clndmg a

horse or mare, i,.-.,! ($, K) and U..-.)I S, A
Ke) meaning Make room, and mithdram, ($
A,K)

6. An instance of this verb occurs in the saying,
o o, ./’ 2 -

O)ALOA \—\Dw DA o})‘,o w\,J u\ )»'9‘ L}A
I[TIus affair, or case, if the nays Ieadmg to it,
or the ways of commencing it, be easy, the ways
of return from it, or the ways of completing it,
are difficult]. (A, TA.)

o 0.

QQLW)A see 2.

.,.a.) (S, A, Msb, K) and V.,,‘...) (Msb, K)
and ¥ ey (K) Ample, spacious, mide, or roomy ;
S, A K5 applled to a place, (Msb ) or a thing.

9-0 - o8
(TA.) You say .,.-.) .)J.o, and d.-y ua)‘ An
ample, or a spacwus, or wide, country, and land,
- o
(8,) and Va..,.., U3yl also: and oam J,. and
VW) an ample or a spacious, or wide, place
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of alighting or abode and \(..) ) ,Ip a wide
road. (TA.) And \/ ..:l.) )..\9 An ample cooking-
pot: (S:) and .,al.) alone is [elliptically] used
a8 meaning @ cooking-pot. (Ham p. 721.) And

o -2 ot

Voley SL.ol A mide woman; (K;) meaning

wide in respect of the C} (TK.) And J.)

,.Jl '&-‘P) A man ample, or wide, in the
bell_/ and, as mentioned by Es—Suyootee, ta
great ealer; voracious; (TA ;) and so .,.p.)

s 5.

alone. (8, K, TA.) And ,.,\.an ooy Jamy (TA)
and )A‘" v”) and )A‘“ 's'q.-) (S TA) A
man ample, or dilated, in the breast, or bosom ;
(meaning + free-minded; free from distress of
mind; without care: and free from narromwness
of mind; l:beral mumﬁcenr or generous.] (8,
TA.) And C\,.d\ v") IInberal mumﬁcent or

generous; as also CU! \(..) ; and so C\,.dl '.ﬂ..)

and el,)l. (A,TA.) And é\,.dl .,,...) means also
t Having ample, or extensive, pomer, or strength,
in cases of difficulty : (TA in the present art.:)
or } having ample strength, and power, and might
in war or fight, - courage, valour, or promwess.

(TA in art. g3.) And 139 gh —— ¥

3 Such a one has power, or ability, for that. (A.)

T

— See also dumy.

;a..; an inf. n. of .;.;; [g.v.]- (S, Msb,XK.)
[Used as a simple subst.,] Ampleness, spacious-
ness, wzdeness, or roominess. (S, A, Mgh, K.)

You say, .,.-.)JI ull ey [He invited him to
ampleness, &c.]. (A.) And hence the saymg of
Zeyd Ibn-Thabit to *Omar, w)h L,A, mean-
mg Advance to ampleness, &ec. (Mgh ) See also
.,.-.,o, in two places. wm [It is also used as an
epithet:] see the next preceding paragraph.

L

-y : see the next following paragraph.

L (8, A, Mgh, Msb, K) and &iany, (A, Mgh,
Msb, K,) the former of which is the more chaste,
(A,) or the better, (Mgh,) or the more common,
(Msb,) The court, open area, or spacious vacant
part or portion, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a
mosque, (8, A, Mgh, Msb,) and of a house, (A,
TA,) or of a place; (X;) so called because of its
ampleness: (TA:) and in like manner, between,
oramong, houses: (A :) a desert tract, (Fr, Mgh,
TA,) or a spacious vacant tract, (A,) or a spa-
cious piece of ground, (Msb,) between, or amony,
the yards of the houses of a people: (Fr, Mgh,
Msb, TA:) and sometimes thus is termed an
enclosure, or a [kind of wide bench of stone or-
brick such as is called) ut‘b:, that is made at
the doors of some of the mosques in the towns
and the rural districts, for prayer : hence the
saying of Aboo-’Alee Ed-Dakkak, [in which it
means an enclosure outside the door of a mosque,]
“It is not fit that the _aSle should enter the
d.e-; of the mosque of a peoi,le, whether the dyam,
be contiguous or separate:”’ and hence, also, in a
trad. of ’Alee, by the &~y of El-Koofeh is meant
a utéu in the midst of the mosque of El Koofeh,
upon which he used to sit and to preach, and
upon which he is related to have cast the spoils
that he obtained from the people of En-Nebrawén





